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Abstract
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Translanguaging has emerged as a significant pedagogical practice in
EFL contexts, particularly for supporting bilingual students in academic
settings. Despite its increasing recognition as an effective instructional strategy,
there is limited empirical evidence regarding the actual use and perception of
translanguaging in EFL university classrooms in Iraq, particularly at the
University of Mosul, College of Basic Education. This study aims to investigate
the use and perception of translanguaging among EFL university teachers and
students. Specifically, it examines whether translanguaging strategies are
employed, compares their use between teachers and students, identifies the
types and directions of interactions involving translanguaging, explores
participants’ perception, and compares translanguaging frequency in linguistics
and literature courses. To address these aims, the study hypothesizes that both
teachers and students use translanguaging strategies in EFL classes, with
teachers employing them more frequently; that translanguaging occurs in
various interaction types and predominantly in teacher-student direction; that
participants hold positive perception of their use of translanguaging; and that
translanguaging is more frequent in linguistics courses than in literature courses
at the first and second academic stages. To test these hypotheses, a mixed-
method research design was adopted. Quantitative data were collected through

classroom observations, using an observation checklist across six courses, and a
\Y



student questionnaire, while qualitative insights were obtained from semi-
structured interviews with teachers. The sample included 177 students and six
teachers from the first, second, and third academic stages. The analysis revealed
that both teachers and students used translanguaging strategies, though teachers
used them more frequently and the frequency of use varied by interaction type.
‘Explaining” was the most common interaction involving translanguaging,
which occurred predominantly in teacher-student directions. Teachers and
students expressed generally positive perceptions, highlighting its benefits for
comprehension, engagement, and confidence. Variation in translanguaging
frequency and strategy diversity was observed across course types, with greater
use in linguistics courses than in literature courses at the first and second stages.
The findings support translanguaging as a valuable pedagogical approach in
EFL instruction and suggest the need for greater awareness and training in its

strategic use.
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